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JTEPUBALINHI MOJEJII TBOPEHHS
MOKEKHOI TEPMIHOCHUCTEMH Y NMOJILCBhKI MOBI

I'youu IleTpo BosionumupoBu4
BUKIA0AY KagheOpu IHO3EMHUX MO8 MA NePeKia003HABCMEA
JIbgiecbK020 Oepaiicasnoco yHigepcumemy Oe3neKku HeummeoisibHoCi
syn. Knenapiscoka, 35, Jlveie, Yrpaina

Y cmammi 30iticneno xomnnexcruii cio8omeipHuli aHANi3 MEPMIHOOOUHUYD, K 0OCTY208YI0Mb HONHCENHCHY
cghepy. Aemop eussnsc i ananizye Haudinbut NPOOYKMUBHI CIOBOMEIPHI MO0 MEPMIHI8, W0 CRpUsE YNopsao-
KY8AHHIO TEPMIHON02I] NONCEHCHOT chepu i nPOSHO3Y8AHMIO MEHOeHYill MalOYMHbO20 MEPMIHOMBOPEHHS 8 Uil
chepi. /[ cnoeomeopuoi apximexmoniKu mepmiHOI02IUHUX OOUHUYb 8 YLLOMY XApaKmepHi mi Jc RPUHYUNY, WO
Ul 0151 3a2aNbHOBHCUBAHUX 00UHUYD. Ta Ha 8IOMINY 80 3A2ANbHOMOBHO20, MEPMIHONO2IYHE CILOBOMBOPEHHS MAE
nesHi 0COOIUBOCTI, NOG'A3aHI Hacamnepeod 3 Camo CHeyuikorw mepmina K IeKCUUHOT OOUHUYL 0OMENCEHOT
chepu eoicusanns. Tepminonoziune cno8omeopenis € yceiooMIeHUM NPOYECOM; BOHO 0AE MONCTUBICTG WUMYUHO
3anpo6aoHcy8amu 6 2any3esi MepMiHON02Ii Cheyiani3o8ani 3a 3HAYeHHAM CIO80MEOPYl MOpghemu, AKi 8UCHTy-
RAYU 8 NeGHUX MEPMIHOCUCTIEMAX SUPAZHUKAMY KOHKPEMHUX 3HAUEHDb, BUKOHVIOMb DA30M 3 MUM Kidcugika-
Yitiny ynxyiro. 3 02na0y Ha c6010 NPUPOOY BOHU MOIICYMb BUCHIYRATIU MOMUBATNOPAMYU HAUMEHYB8AHb WIUPOKO2O
cemanmuynozo dianasoHy. Bukiadene niomeepodcye cnocmepedxcerts 00CAIOHUKIB, Wo 6 npoyeci depusayii
BUABTIAIOMBCS 3A0IAHUMU KOHKPEMHI CIOBOMBIPHI MOO€N, a4 3HAYUMUMU YdCcmiue 3a 6ce cmarmo agikcu i3
WUPOKUM 0epUBAMUSHUM NOMEHYIATOM. AKMUBHO 3A1Y4aIOMbCA 0151 MBOPEHHS HOBUX MEPMIHI8 MAKONC OCHOBU
HA NO3HAYEHHS HA36 0CIO ma iXHiX Oill, XapaKxmepucmux, wo Ciy2yloms 0CHOBOI0 OJisl HAMEHYBAHHS NPUIadis,
npucmpois, npoyecie, NOHAMb, O3HAK, AKI CIOCYIOMbCA NepedyCim cghepu nodxicelcHoi mexHixy. 3Haunol ono-
PO 07151 (POPMYBAHHSL MEPMIHOLEKCeM BUABUTUCS MAKONC CLO8A, 30AMHI GUKIUKAMU acoyiayii, moomo sKi mic-

mAmMb 00PA3HY OCHOBY, WO OAE IMNYILC 018 NOOANBILO20 CEMAHMUUHO20 PO3GUMKY CILOGA.
Kniwouogi cnosa: mepminocucmema, mepmin, crogomeopenus, depusayis, agikcayis, mooens.

IMocTaHoBKa MPo0JIeMHU B 3arajibHOMY BULJISAI
Ta OOrpyHTyBaHHsl ii akrtyaabHocti. [IIBumkwmii
PO3BHTOK HOXKEXKHOI TEPMIHOJIOTII B OCTaHHI Jiecs-
TUJITTS. TIOB’SI3aHUN 3 Pi3KMM 301IBLICHHSAM TeX-
HOTEHHUX, MTPOMHUCIIOBUX KaracTpod, a TakokK CTH-
XiHUX IMX, sKi [Oopa3 4YacTillle BilOyBarOThCS B
Cy4acHOMY CBiTi. BOHH TIpH3BOASTH O TOSIBH BCE
HOBIIMUX 1 TMOTYXXHUX 3ac00iB JJIs TaCiHHS IOXKEXK
Ta TIOPATYHKY JIFONIEH SIK Ha 3eMJli, Tak 1 Ha BOMI Ta
y noBitpi. Tak, BapTO MOTOAMTHUCH i3 TBEPIHKECHHSIM,
IO «...pO3BUTOK TEXHIKH, 32 SIKAM HE BCTHTalOTh
3MIiHH B JIFOACHKIHM CBIZIOMOCTI, HE JCTEPMiIHOBAHUIA
BiJIMOBITHOIO aKTYaJIbHOO CIIEI[iaTbHOIO TEPMIiHOJIO-
TI€F0 TAKOXK MOXKE CIPUIHHSATH 3POCTaHHS MOXKEKHOT
HeOe3mekn» [4, 245].

AHayi3 oOcCTaHHIX gocCHimKeHb i myOaika-
uiii. ITpobnemy TBOPEHHS TEXHIYHUX TepMiHiB B
LIPOKOMY p03yM1HH1 PO3IIANATH SIK YKpaTHChKI,
Tak 1 3akopnoHHI MoBo3HaBIi Taki sk T. P. Kusk,
C. B. I'punes-I punesud, B. M. Jleituuk, T. I. ITanbko,
0. O. Pe(bopMaTCBKI/II/I Ta Oararo iHIIUX. Cepen
MOJICPKUX MOBO3HABIIIB MOXKHA BHIUIMTH TIpalt,
SIKi CTOCYIOTBCA TEPMIHOJIOTIi, TaKWX YYEeHUX SIK
C. l'aiima (S. Gajda), M. Ma3yp (M. Mazur) ta ifmii.
B ocranni pokm 3pocTae 3arikaBIeHHS JOCIiIKCH-
HSIM TEPMIHOJIOTIT 3arajioM, Ta JOCIIKCHHIM TeX-
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HIYHOI TepMiHONOoTii 30KpemMa. Tak, 0. MazypkeBuu-
CynkoBcka (J. Mazurkiewicz- Suﬂ(owska) BUjana
NpaIio e 00°€KTOM JOCIIUKCHHS € CIOB’SHChKA
TEeXHIYHA Teleﬁonorm Ha Marepiaji IOIbCHKOI,
pocilicekoi Ta 0oarapchkoi MOB, TOOTO MOB 3 TPHOX
Pi3HUX CIIOB’SIHCBKMX MOBHHUX TIpym. Pesynsrarom
LUBOTO JOCTIKEHHS Oyno ykmagaHHs [loabcviko-
POCIICbKO-00112apcbKko20 Cl06HUKA Y cdepl OyaoBU
Ta ekcruryarauii mamumH. o crocyeThcs BracHe
MOKEXHOT TepMiHOJIOTi] B YKpaiHChKil MOBI, TO BOHA
cTajla TPEIMETOM JHCEPTalifiHOTO OCIIIKECHHS
O. @. Kyuepenko, B AKOMY BOHA MPOCTEkHIIA ETaIH
q)opMyBaHHs[ CYJaCHOI YKPATHCHKOT TOMKEKHO-TEX-
HIYHOT TepMiHOCHUCTEMHU Ta ii QyHKIIOHyBaHHS. bes-
nocepeTHbO MPOOIeMi YKIIaJaHHSI CTIOBHUKA MTOXKEXK-
HOI TEpMIHOJIOTil B TOJECHKIH MOBi, CTAaHOBIICHHIO
1 xomuikarii 1€l JEKCUKH, TPHUCBIUCHO TIpalli
JI. Kapmincekoro (L. Karpinski).

dopmyal0BaHHS MeTH i 3aBAaHb cTarTi. Mera
CTaTTi — JOCIHIIUTH CIIOCOOM AepUBaIii y MOKEXK-
Hii TEpMIHOCHUCTEMI TMONBCHKOI Ta YKPaiHCHKOI
MOB. 3aBJaHHS CTaTTi MOJATAE B aHAII31 OCHOBHUX
JepuBalifHUX MoJeNed y MOXKeXKHIH TepMiHOOTiT
3a3HaYCHUX MOB.

Bukaax ocHOBHOrO martepiajy J0CTiIzKeHHS.
[lix nepuBamicro ab0 CIOBOTBOPEHHSM MU PO3yMi-
€MO TBOPEHHS MOXIJHUX MPOCTUX Ta CKJIAJHUX CIIiB
3a JepUBaliiHUMH MPaBWIAMH 1 CIIOBOTBIpHHUMHU
tunamu. «CIIOBOTBOPEHHS 3IIHCHIOETHCS 32 JIOTO-
MOTOI0 CJIOBOTBOPYHX 3aCO0IB 1 3aJIEKHO BiJI IXHHOTO
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XapaKTepy HOALIIETHCS Ha CIIOBOMOPODKCHHS (KOMHU
B aKTi TBOPCHHs IOXiZHOTO CJOBAa BUKOPHUCTOBY-
10Th adikcamio), OCHOBOCKJIAIAaHHA 1 CJIOBOCKJIA-
JaHHS (SKIIO TBOPEHHS CKJIAIHUX CIIB IPYHTYEThCS
Ha MO€JHAHHI ABOX abo0 # Oinble HOBHO3HAYHUX
ONTMHUITL), abpeBiarlito (KoM TOXigHI BHUHHKAIOTH
BHACJIIIOK CKOPOYCHHS CITiB), KOHBEPCito (Tpu mepe-
XOJli CJIIB 3 OJIHI€T YaCTUHY MOBH JI0 iHIIION)» [2, 636].

Hame pocmimkeHHS MpUCBSYEHE PO3MNIALY KOH-
KPETHUX CMoco0iB TBOPEHHS TEpMiHIB Yy cepi
MOXEXHOT 0e3MEeKH 3 TOUKH 30pY CHHXPOHIi B cydac-
Hill TONBCHKiHN Ta yKpaiHCHKii MOBax. B mporieci aHa-
T3y (PakTUIHOTO MaTepialy PO3TISTHYTO SK KOMII-
JIeKC 3ac00iB TBOPEHHSI HOBHX JIEKCHYHUX OJMHUIIE,
TaK 1 OKpeMHux CTPYKTYP 1 Moziereii B ix cy4acHoMy
CTaHi, a TAKOX IX THIIB i paKTOPiB NPOTYKTHBHOCTI.
[lpu upomy BenMKa yBara NPHIOUIAETHCS aHATI3Y
CIIOBOTBIPHOI CTPYKTYpH BXK€ CTBOPEHHUX CIIiB, 11O B
3HAYHIA Mipi JOTIOMarae ajeKBaTHOMY CIPUHHSATTIO
CJIOBOTBOPYHMX IIPOLIECIB.

AHaJi3 TepMIHOJIOTIYHUX OMUHUIIE C(HEPH TTOKEIK-
HO1 Oe3MeKH Jlae MOBHE YSBJICHHS PO CIOCOOU CII0-
BOTBOPEHHS, a TaKOXK 3acO0M 1 MOJENi, SIKi BUKO-
PHUCTOBYIOTHCSI TIpM TBOpEHHI HOBUX ciiB. Came 1e
06yMOBJnoe HEOOX1THICTh YBa)KHOTO BHBYEHHS CJIO-
BOTBIPHOI CHCTEMH 3 YpaXyBaHHAM CTYNCHs aKTHB-
HOCTI TOTO 4YM IHIIOTO CHOCOOY CJI0BOTBOPEHHS i
MIPOIYKTUBHOCTI CJIIOBOTBOPYMX MOJEJIECH Ha cydac-
HOMY €TalIli pO3BUTKY MOBH.

Bcei tepminn chepu moxexnoi 6e3meku B ¢op-
MaJIbHOMY AaCIMEKTI JUIAThCS Ha OJHOKOMITIOHEHTHI
Ta OararokoMmoHeHTHI. IlimcraBoro Ui BHIIIEHHS
CTPYKTYPHHX THIIIB CIJIiB BUCTYNA€E KUIbKICHUH KpH-
Tepill i xapakTep KopeHeBux Mopdem. Kpim toro, no
yBaru 0epeThCs HassBHICTh Y BiJICYTHICTH CIIOBOTBOP-
ynx agikciB. OTxe, Ha MiACTaBl JaHUX CHHXPOHHOTO
aHaTI3y CIIOBOTBIPHOI CTPYKTYpU CTaB MOKIIHBAM
O30T ONHOCTIBHUX TEPMiHIB Ha: MPOCTi (Kope-
HEBi), JIe OCHOBAa TOTOXKHA KOPEHIO; MOXiaHi (adik-
CaJlbHi), 10 BKJIFOYAIOTh KOPiHB 1 adikc (M); CKIafHi,
110 BKJIFOYAIOTh JIBi 1 OUITBIIIE KOPEHEBI MOP(EMHU.

[IponoHy€eMO AeTanbHO PO3MISHYTH MPOCTI TEp-
MiHH. Bxe 3a3Hauanocs, o Haia po3BiiKa IPUCBS-
YeHa PO3MISAY KOHKPETHUX (AEpUBAIlIITHUX) CIIOCO-
0iB TBOPEHHS TEPMIHIB y cdepi MOKEIKHOT OE3TMEKH.

Tepminn-iMmeHHUKH.

[IpoBenenuii anajiz mokazaB, OO0 B CydYacHid
MOJILCHKIM MOBI TEPMIHU —IMCHHUKH HE € JIyXkKE PO3-
MOBCIOMIKCHUMH.

Hampuknan:

— gasnica, zastep, piana, cysterna, przebijak inne.

Tepminu-giecioBa.

[Ipu anamizi GakTHIHOTO MaTepialy HaMH BCTa-
HOBJICHO, IO TIPOCTi TEPMIHH-IECIIOBA Y TIOIBCHKIM
MOBI HE € YUCIICHHUMHU:

— gasi¢, ssac, zbierac itd.

TepMiHN-TPUKMETHUKH.

Amnaniz (QakTHYHOTO Marepiajdy IIOKa3aB, IO
MPOCTi TEPMIHU-TTPUKMETHUKH BXXHABAIOTHCS B TEPMi-
HOJIOTi1 TOXKEXHOI c(epH B TIOIBCHKiH € JOCUTH Jac-
toTHUMU. Hanpuknan,
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— zaplonny, zaworowy, pozarowy, bezdymny,
ognioodporny.

[IpomoHyeMO TIepeiiTH 1O pPO3IALY ITOXiITHUX
tepmiHiB. lloxigHi cioBa B IbOMY JOCIIIKCHHI
penpe3eHTOBaHI TepPMiHAMHU-IMEHHUKAMH, TepMi-
HAMH-TIPUKMETHUKAMH, TEpMiHAMHU-TIECIOBAMH Ta
Iy’Ke€ PIAKO JIEMPUKMETHHKAMHU.

TepMiHU-IMEHHHKH.

[oxigHi TepMiHU-IMEHHUKHA B TIIOJILCHKi MOBI
3yCTpIYarOThcd B TEPMIHOJOTIT TOXKEXHOT chepu
gacTime HiX iHmi. Taki Momesni TBOpPEHHS TepMiHIB
MO)KHA paxyBaTH HaWTIPOXYKTHUBHIMUMHU. TepMmiHu-
IMEHHHMKH TOJbChKOI MOBH TBOPSATHCSA 3a JOMOMO-
rol0 cy(ikcaibHOT0, MpeiKCaaIbHOTO Ta CKIIAJaHHS
OCHOB 1 CJIiB CIOCOOiB.

Cydikcanpauii crnoci®d CJIOBOTBOPEHHS 3BO-
JMTBCS 710 10faBaHHs Cydikca o ocHosu. Ilei
Croci0 € MOMIHAaHTHUM IPU YTBOPEHHI iIMEHHHKIB
MOJIbCHKO MOBH.

Ha#npoayKTHBHIIIIO JepUBAIlIHHOI0 MOICILTIO
TBOPEHHS HOBUX HOMiHAIlI{ B MOKEXHIA TEPMIHOIO-
ril MoJIbChKOT MOBH € YTBOPEHHS IMEHHHUKIB BiJI JIi€C-
JIiB 32 JIONIOMOTO0 Pi3HOMAaHITHUX CY(IKCIB.

HaiiGinpm  mommpennmu  GopMaHTaMH,
0epyTh y4acTb B TaKUX MPOIECaX, SIBISIOTCS:

-acz: zraszacz, zbieracz, zasysacz, zasilacz,
wysysacz, wywazacz, rozpieracz, rozdzielacz,
rozsiewacz,  osuszacz, opozniacz, ocieplacz,
naswietlacz, szperacz

-ak: zderzak, zbijak, zabierak, wybijak, rozpierak,
przebijak, przecinak, podbierak

-nik: zatrzasnik, wciggnik, podnosnik, dzwignik,
wspornik, bezpiecznik, tqcznik, sterownik, miernik,
dozownik.

-awka: przyssawka

-ka: przedtuzka

-arka: wywazarka, wyciggarka, wiertarka, tado-
warka, przecinarka,

-nica: wytwornica, gasnica, najasnica, nagrzew-
nica

-ica: thumica

-ania: wspinalnia, dzwignia

Jyxe piako Iuisi TBOPEHHS TEPMiHIB BUKOPHCTO-
ByIOThCS cyikcu —dto, -sko: tloczysko, zwijadto.

3a JOMOMOTOI0 HaBeAECHHWX Cy(DIKCiB BiJl JIIECIIB
YTBOPIOIOTHCS HA3BH HOBHX 1HCTPYMEHTIB 1 IipenMe-
TiB, SIKI BAKOPHCTOBYIOTHCS B MTOXKEXKHIN CIIpasB,

Benuky KimbKiCTh HOXKEKHOI TEpPMIHOJOTIT CKIa-
JIAI0Th BiJIE€CTIBHI IMEHHUKH YTBOPEHi 3a JIOTIOMO-
roro cyQikciB -anie, -enie, a TakoXK cyikcy -cie:

-enie: zabezpieczenie, zassanie, zaslepienie, zasi-
lanie, zasysanie, sptaszczenie, zadymienie,

-anie: wywazanie, zapalanie sig,

-cie: zapiecie, zaopatrzenie, zamknigcie.

BimmiecniBHi iIMEHHMKH 3 TakuMH cydikcamu
BUKOPUCTOBYIOTHCS Ha TTO3HAYCHHS CTaHIB, JiH, Mpo-
LIECIB.

[ommpernM criocoOoM CIIOBOTBIPHOI ieprBallii B
TTOXKEXKHIN TEPMIHOJIOTI1 SIBIISIETHCS CIOBOCKIATaHHS
1 OCHOBOCKJNamaHHsA. MO)KHa BHIUTUTH HACTYITHI
JIepUBAITiiHI MOMIEI:

K1
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— MPHUCTIBHUKHIPUKMETHHK:
tatwopalny, trudnozapalny;

— TPUCTIBHHUK-IMEHHUK: szybkozlgcze;

— YHUCHIBHUK-HIMEHHUK: 1r0jnog, trojznak

Takok IS TIOXKEKHOI TEPMIHOJIOTIT XapakTep-
HUMH € KOMIIO3UTH YTBOpPEHI CKJIaJlaHHSAM CIIiB abo
OCHOB 32 JIO[IOMOTOI0 iHTEpPIKCY —0:

1) iMEeHHUK+O+HIMEHHHK: 0gniomistrz, Samoza-
plon, siekierotom, siekieromitot

2) 3aliMEHHUK+0+ IMCHHHK: samoratowanie,

3) 3aliMeHHUK+0+TIPUKMETHUK: samozapalny;

4) iMmeHHUK+o+TiecTiBO: skokochron, prozniomerz.

Benuky KinbKicTh KOMIIO3UT YTBOPEHO 3a JIOTIO-
MOTOI0 PpI3HOMAaHITHHUX IHTEPHAIlIOHATFHUX KOM-
[MOHEHTIB, OUIBIIICTh SKUX MOXOIUTHh 3 IPELBKOT Ta
JIATUHCBKOI MOB: toksykometr, tokomat, termostat,
spektrometr, wakuometr, autopompa, motopompa,
manowakuometr

Xoda 3yCTpIiYarOThCd KOMIIO3UTH YTBOpEHi i3
CKJIaJlaHHSl BJIAaCHE TIOJBCHKUX CIIIB, HAINPHUKIA],
tlenomierz, prozniomerz.

[HOAI TepMiHM YTBOPIOIOTHCS MUIIXOM MTO€THAHHS
IHTEepHAI[IOHABHUX KOMIIOHEHTIB 3 BJIacHE TIOJIb-
CHKUMH CJIOBaMH, SIK HaNPUKIaA, autodrabina

Cuin 3a3Ha4YMTH, IO IPH YTBOPEHHI TAKMX HOBHX
TEPMiHIB YaCTO BUKOPUCTOBYEThCS SIK OJIUH 3 KOMIIO-
HEHTIB yCiUeHa JieciiBHa OCHOBA: tlenomierz, proz-
niomerz, skokochron

HeBenrka KidbKiCTh MOKEKHUX TEPMIHIB yTBO-
PIOETBCS BiJ IMEHHHKIB 3a JOMOMOTOI0 CY(IKCiB.
Haiimomupenimum cydikcoM Uit TepMiHiB-iMEH-
HUKIB siBIsieThes -ka: rzutka, pitka nasadka, lampka,
glowka.

[HmMMKM XapakTepHUMH CcyQikcaMu Ui iMEH-
HukiB € -yk, -ik, -nik, owiec, -ko: wezyk, toporek,
wyrzutnik, poduszkowiec, pokrowiec, dziatko.

[IpoxyKTHBHOIO MOJEILITIO € YTBOPEHHSI CKIIATHUX
CITiB, 30KpeMa IIPUKMETHHUKIB, 32 JOTIOMOTOI0 KOMIIO-
HEHTIB:

-odporny: chemoodporny, kwasoodporny, ognio-
odporny, gazoodporny, wodnoodporny, okapod-
porny;

- ochronny: wodoochronny, ognioochronny;

-szczelny: gazoszczelny, dymoszczelny, wodo-
szczelny, pyloszczelny

-przeciw: przeciwpozarowy

3a JOMOMOroI KOMIIOHEHTY przeciw MOXYTh
YTBOPIOBATUCS TAKOXK IMCHHUKH, HAIIPUKIIA, przeci-
wogien.

[pedikcanpauii ciocid CIOBOTBOPEHHS IHCTPY-
MEHTAJIEHO BUPAXAETHCS B JIOJIaBaHHI mpedikca 110
CJIOBa, SIKE BUCTYIIAE B POJIi OCHOBH.

st TepMiHIB-IMEHHUKIB XapaKTepHUMHU € TIpe-
(bixcn:

szybkootwieralny,
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-ze: zeskok, zeslizg;

-za: zawleczka, zaczep, zawiesie;

-wy: wyrzut, wyktadzina;

-prze: przeplyw, przetgcznik.

Jid TpUKMETHHKIB XapaKTEpHUM Cy(IiKCOM €
cybikc —bez: bezdymny, bezptomienn, bezplomie-
niowy, bezzaworowy.

[pedikc -pod: podpowierzchniowy

B nienpukmeTHHMKax akTUBHUM € mpedikc -od:
oddymiajacy

Cepen TOXEXHUX TEPMIHIB B TOJIBCHKIA MOBI
MOJKHA 3YCTPITH TaKOX FOKCTAIIO3WTH, TOOTO Tep-
MIHHU YTBOpEHi IUISIXOM cKiIafanHg ciiB. Leit crioci6
€ XapakTepHHUH sl IMEHHHKIB Ta NPHUKMETHUKIB,
HaNPHUKIAI:

— iIMeHHHKM: noz-zbijak, nozyco-rozpieracze,
kontener-pojemnik, kontener-cysterna.

— NPUKMETHUKU: awaryjro-ratowniczy, ratowni-
czo-gasniczy, wodno-nurkowy, poszukiwawczo-ra-
towniczy, patrolowo — ratowniczy.

BucHOBKH Ta nepcneKTHBH MOAATBIINX 10CTi-
MKeHb.

KommniekcHu#t aHali3 MOKEKHUX TEPMiHIB MOTb-
CBHKOT MOBH JIO3BOJIUB BUSIBUTH CITIOCOOU MTOTIOBHEHHS
TepMiHONEKCUKH 11i€i chepu. B pesynsrari mpose-
JICHOTO JOCIIJUKEHHs OyJI0 BCTAHOBJIEHO, IO YTBO-
PEHHS CITiB 3a I0TIOMOT0I0 (popManbEHOTO CI0OBOTBOPY
BiIOyBasocs i BiIOyBa€eThCS 3a BKE ICHYIOUHMH CIIO-
BOTBOPYMUMH MOJICIISIMH, BJIACTUBHMHU TOJBCHKIN
MOBi. Y TBOpEHHI MOXEKHHX TEPMiHIB MOEpyTh
y4acTh TapacuHTe3, CIIOBOCKIaJaHHs, mpedikcaib-
HUM Ta ckiagHo-cyddikcanpauii ciocobu. Cydik-
CaJIbHUH croci0 y MOMBCHKiM MOBI MpencTaBIeHUN
BHUKOpHUCTaHHSIM cy(dikciB —acz;-ak; -nik; -awka; -ka;
-arka; -nica; -ica; -ania; —dlo, -sko; -anie; -enie; -cie;
-enie; -anie; -cie.

Hepinki Bunaaku ciloBOTBOpPY, MPH SIKUX KOPiHb
CJIOBa 3aMO3UYYEThCS 3 1HIIOT MOBH, a MOJAJIBIIHIA
CJIOBOTBIp BiI0yBa€eThcs ahikcaMu MOJIbCHKOT MOBH.

CBiluCHHSIM OUJIBII YaCTOTO 3aCTOCYBaHHS Tpe-
(hixcanbHOTO CrIOCOOY, HiX CydiKCanbHOTO BUCTY-
A€ y4acTh B TEPMIHOTBOPCHHS OLIBIIO] KITBKOCTI
npedikcanbHUX (OPMAHTIB 1 3arajbHa KiIBKICTH
TEPMiHIB 3 HUMH. Y TBOPEHHI TEPMiHIB IOJbCHKO]
MOBH O€pyTh y4acTh SIK iHTEpHAIlIOHAIbHI adikch
Tak 1 BJIacCHE MOJLCHKI. AHai3 CIO0BOCKIIaJaHHS,
K CHoco0y TEepMIHOTBOPEHHs TOXKEXHOi cdepw,
JI03BOJIMB PO3MOAUTUTH HOTO Ha TpH BUAHM: 1) ckia-
JaHHS JBOX 3alO03WYCHHUX OCHOB; 2) CKJIaJaHHS
ClIoOBa MOJBCHKOI MOBHM Ta 3allO3MYEHOrO CIIOBA;
3) ckiazaHHs IBOX CIIiB MOJIBCHKOT MOBH. Ilepcnexk-
TUBHUM BPaXaeMO JIOCHIUKEHHS CEMaHTHYHHUX
MOTHBAIITHUX MOJIEICH TBOPCHHS MOKEIKHUX TEP-
MiHIB MOJBCHKOI MOBH.
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DERIVATIONAL MODELS OF THE FIRE FIGHTING TERMINOLOGY
CREATION IN THE POLISH LANGUAGE

Hubych Petro Volodymyrovych
Lecturer at the Department of Foreign Languages and Translation Studies,
Lviv State University of Life Safety
street Kleparivska, 35, Lviv, Ukraine

Our research is devoted to the consideration of the ways of termcreation in the fire safety field in terms of modern Polish,

Ukrainian and English languages. In the process of the actual material analysis it is considered a complex of creation means
of new lexical units, as well as separate structures and models in their present state, as well as their types and productivity
factors. At the same time, much attention is paid to the analysis of the word-building. The analysis of the terminological units
of the fire safety sphere gives a complete picture of the word formation ways, as well as the means and models used in the crea-
tion of new words. This is precisely what determines the need for the word-building system careful study. In our study all terms
of the fire safety sphere in the formal aspect are divided into one-component and multi-component. The reason for the words
structural types allocation is the quantitative criterion and the nature of root morphemes. In addition, the presence or absence
of word-formation affixes is taken into consideration. Consequently, on the basis of the data of the synchronous analysis of the
word-building structure, it became possible to divide the one-word terms into: simple (root), where the base is identical to the
root; derivative (affixal), including the root and affix (s); complex, comprising two or more root morphemes.

Terminological word formation is a conscious process; it makes it possible to artificially introduce specialized word
meaning morphemes into technical terminology, which, in certain terminological systems, express the specific values, and at
the same time perform the classification function. Because of their nature, they can act as motivators for the broad semantic
range of nominal units. The above statement confirms the observation of researchers that in the derivation process concrete
models are involved, and most significant are affixes with a broad derivative potential. Word-formation morphemes are
actively involved in the creation of new terms as well as are the basis for designating the specific names of individuals and
their actions, the characteristics that serve as the basis for naming devices, processes, concepts, features that relate primarily
to the field of fire figting technology. Signs that can cause associations, that is, contain a figurative basis that gives impetus to
the further semantic development of the word are also a significant support for the terminology formation.

Key words: terminological system, term, word formation, derivation, affixation, model.
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